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SUPER1NTENCIA DE 1NDUSTRIA Y COMERCIO 
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Calle 100 No. 8A-55, Piso 10 
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E. S. SUER1NDll37RIA Y COERC:iO 
Raicadc, : 02102450 ON50002 Folios: 15 
Feeha (D:: 2003-11-11415:58:33 
Tit : 1111 PCT-PhTE1IT 379 WE 11411 444 REPUESTh 

Repende-mia: 2020 DIVISION OF. WJEV00 CRECI11NES 

Re: Expediente Nô.O2.1O2.45O 

Solicitud de patente titulada: "PROCESO 

PARA LA PURIFICACION DE UNA SAL 

DEL ACIDO CLAVULANICO". 

Solicitante: SMITHKL1NE BEECHAM P.L.0 

RESPUESTA AL AUTO NOTIFICADO POR ESTADO No. 240, DE FECHA 5 DE 

SEPTIEMBRE DE 2003 OFICIO No. 07225 

CARLOS R. OLARTE, mayor de edad y vecino de Bogota, identificado Ial como aparece al pie de 

mi firma, en mi carÆcter de apoderado de la sociedad en referencia, segin consta en el poder 

adjunto, me permito dar respuesta al auto emanado por ese Despacho, dentro del plazo legal 

previsto en el articulo 39 de la Decision 486, en los siguientes tØrminos: 

1. En respuesta a la primera observaciOn del Examinador, me permito aportar junto al presente 

memorial, la traducciOn de la totalidad del Examen Preliminar Intemacional, segin lo previsto en 

el Art. 36.2.b del Tratado de CooperaciOn en Materia de Patentes, en concordancia con el Art. 39 

de la DecisiOn 486. 
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2. En respuesta a la segunda observación del Examinador, me permito aportar junto al 

presente memorial, el documento de cesión debidamente legalizado, junto con su correspondiente 

traducción, segæn lo previsto en el Art. 26- k de la Decision 486. 

3. En respuesta a la tercera observación del Examinador, me permito aportar junto al presente 
memorial, un nuevo poder expedido por mi representada, segæn lo previsto por los ArtIculos 63 y 
sugbsiguientes del Código de Procedimiento Civil. 

Aprovecho la presente oportunidad para poner en conocimiento del Despacho mi cambio de 
oficinas, por lo que de ahora en adelante, recibirØ notificaciones en la Calle 100 No. 8A-55 Tone 
C, Piso 10, World Trade Center, o en la secretarla de ese Despacho. 

Atentamente 

C OS R. OLARTE 
cc. 79.782.747 de Bogota 
T.P. 74.295 

Anexo: Traducción del Examen Preliminar Intemacional. 
Documento de CesiOn. 
Nuevo Poder. 
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6O/ 
TRATADO DE COOPERACION DE PATENTES 

PCT 
N0TIFICACION DE TRANSMISION DEL REPORTE DE EXAMEN 

PRELIMINAR INTERNACIONAL 
(PCT Regla 71.1) 

De: AUTORIDAD DE REVISION PRELIMINAR INTERNACIONAL 

Para: WALKER, Ralph Francis 
SMITHXLINE BEECHAM 
Corporate Intellectual Property 
(CN9.25.1) 
980 Great West Road 
Brentfórd 
Middlesex TW 9GS 
GRAN BRETA11A 

Fecha de envio: 19/07/2002 
Referencia del solicitante o representante: RFW1P32575 
No. de Solicitud Internacional: PCT /GB 01/02025 
Fecha de presentación intemacional: 09/05/2001 
Fecha de prioridad: 13/05/2000 
Solicitante: SMffHKL1NE BEECHAM P.L.C. et al. 

1. Por la presente se notifica al solicitante que esta Autoridad de Revision Preliminar 
Internacional transmite adjunto a la presente ci reporte de examen preliminar intemacional 
y sus anexos, si existen, establecidos en la solicitud intemacional. 

2. Una copia del reporte y sus anexos, silos hay, serÆn transmitidos a la Oficina 
Internacional para dar comunicación a todas las Oficinas designadas. 

3. Donde se requiera por cualquiera de las Oficinas designadas, la Oficina 
Internacional prepararÆ una traducción al inglØs del reporte (pero no de sus anexos) y 
transmitirÆ tal traducción a aquellas Oficinas. 

4. RECORDATORTO 
El solicitante deberÆ entrar en la fase nacional ante cada Oficina designada realizando 
ciertos actos (presentando traducciones y cancelando tarifas nacionales) dentro de 30 meses 
a partir de la fecha de prioridad (o despuØs en algunas Oficinas) (ArtIculo 39 (1)) (ver 
tambiØn el recordatorio enviado por la Oficina Internacional con ci Formulario 
PCTIIB/301). 

Donde se deba presentar una traducción de la solicitud intemacional ante una Oficina 
designada, la traducción deberÆ contener una traducción de cualquier anexo del reporte de 
examen preliminar intemacional. Es responsabilidad del solicitante prep arar y presentar tal 
traducción directamente a cada Oficina designada. 



Para mÆs miormacion con respecto a los plazos y requisitos de las Oficrnas designadas, ver 
el Volunien II de la GuIa del Solicitante PCT. 

Para el propósito de decidir si el invento reivindicado es patentable o no, las oficinas 
designadas pueden aplicar criterios adicionales o diferentes a los criterios sobre los cuales 
estÆ basado el reporte de examen preliniinar intemacional (ver Articulos 27 (5), 33 (5)). 
Criterios adicionales pueden incluir ej., excepciones de la patentabilidad y los requisitos de 
permiso de divulgación y de claridad y soporte de las reivindicaciones. 

Nombre y dirección de correspondencia de la Autoridad de Revision Preliminar 
Intemacional: 
Oficina de Patentes Europea (EPA) 
D-80298 Munich 
Tel: +49-89 2399-0, Tx: 523656 epmu d 
Fax: + 49-89 2399-4465 

Funcionario Autorizado: MORANCHO, N 
Tel: +49 89 2399-2718 

n 
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TRATADO DE COOPERACION DE PATENTES 

PCT 
REPORTE DE EXAMEN PRELIMINAR INTERNACIONAL 

(PCT Articulo 36y Regla 70) 

Referenda del solicitante o representante: RFW1P32575 
No. de Solicitud Intemacional: PCT/GB01/02025 
Fecha de presentación intemacional: 09/05/2001 
Fecha de prioridad: 13/05/200 
Clasificación Intemacional de Patentes: C07D498/04 
Solicitante: SMTTFEKLINE BEECHAM P.L.C. et al. 

1. El reporte de examen preliminar intemacional ha sido preparado por esta Autoridad de 
Revision Prelijninar Intemacional y es transmitido al solicitante segim el ArtIculo 36. 

2. Este REPORTE consta de 6 hojas, incluyendo esta cubrehoja. 
0 Este reporte tainbiØn estÆ acompafiado de ANEXOS, es decir, hojas de la 
descripción, reivindicaciones, y/o dibujos los cuales han sido modificados y son la base 
para este reporte y/o hojas que contengan rectificaciones hechas ante esta Autoridad (ver 
Regla 70.16 y Sección 607 de las Instrucciones Administrativas bajo el PCT). 

Estos anexos constan de  hojas. 

3. Este reporte contiene indicaciones con relación a los siguientes items: 
I. X Base pam el reporte 
II. - Prioridad 
RIX Ninguna opinion con respecto a la novedad, nivel inventivo y aplicación industrial. 

N. - Falta de unidad inventiva 
V. X DeclaraciOn razonada segÆn artIculo 35(2) con respecto a la novedad, nivel 
inventivo o aplicaciOn industrial; citas y explicaciones soportando dicha declaración. 
VI - Ciertos documentos citados 
VII - Ciertos defectos en la solicitud intemacional 
VIII_ Ciertas observaciones sobre la solicitud intemacional 

Fecha de radicación de la demanda: 25/10/2001 
Fecha de elaboración de este reporte: 19/07/2002 

Nombre y dirección de correspondencia de la Autoridad de Revision Preliminar 
Intemacional: 
Oficina de Patentes Europea (EPA) 
D-80298 Munich 
Tel: +49-89 2399-0, Tx: 523656 epmu d 
Fax: + 49-89 2399-4465 

Funcionario Autoriz&lo: Fritz, M 



Tel: +49 89 2399 2792 

REPORTE DE EXAMEN PRELIMINAR 1]NTERNACIONAL 

No. de Solicitud Intemacional: PCT/GBO1/02025 

I. Base del reporte 
1. Con respecto a los elementos de la solicitud internacional (Hojas de reemplazo, entregadas ala 
Oficina receptora en respuesta a un requerimiento segin ci ArtIculo 14, son referidas en este reporte como 
"presentadas originalmente" y no estin anexadas al presente puesto que no contienen enmiendas (Regias 
70.16 y 70.17)): 
Descripción, pªginas: 

1-144 tal como se recibió en 25/06/2002 con oflcio del 24/06/2002 

Reivindicaciones, Nos.: 

1-27 tal como se recibió en 25/06/2002 con oflcio del 24/06/2002 

2. Con respecto al idioma, todos los elementos marcados anteriormente estuvieron disponibies o fueron 
suministrados a esta Autoridad en ci idioma en ci cual fue presentada la solicitud internacional, a menos que 
se indique de olra manera bajo este punto. 

Estos eiementos estuvieron disponibies o fueron suministrados a esta Autoridad en ci siguiente idioma: ,el 
cual es: 

El ci idioma de una lraducción suministrada con fines de la btsqueda internacional (bajo Regla 
23.1(b)). 
U ci idioma de la publicación de la solicitud internacional (bajo Regla 48.3 (b)). 
U ci idioma de una traducción suniinistrada con fines del examen preliminar internacional (bajo Regla 
55.2 y/o 55.3). 

3.Con respecto a cualquier secuencia nucleótida y/o de amino Æcidos divulgada en La solicitud internacional, 
ci examen prelimfriar internacional fue realizado con base en ci listado de secuencias: 

o contemdo en la solicitud internacional, por escrito. 
o presentado junto con la solicitud internacional en forma eieclrómca 
O suniinistrado subsecuentemente a esta Autoridad por escrito 

o swninistrado subsecuentemente a esta Autoridad en forma eiectrónica 
U Ha sido suministrada la deciaración donde indica que ci listado suministrado de secuencias escrito no 
va mÆs allÆ de la divuigación encontrada en la solicitud internacional tal como se presentó 
o Ha sido suminisirada La deciaración  que indica que la información rcgistrada en forma ciccirónica es 
idØntica al listado de secuencias escrito. 

4. Las cnmiendas han resultado en la canceiación de: 

O la descripción, pÆginas: 
U las reivindicaciones, Nos.: 

o los dibujos, hojas: 

5. Este reporte ha sido establecido como si estuvieran hcchas las enniiendas, puesto que se considcró 
que iban mÆs allÆ de Ia divuigación tal como se presentó (Regla 70.2c): 
(Cuaiquier hoja de reemplazo que contenga tales eniniendas debe referirse al Item 1 y estar adjunto a este 
reporte.) 

rp 
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6. Observaciones adicionales, si son necesarias: 

M. Ninguna formulación de opinion con respecto a la novedad, nivel inventivo, y aplicaclOn 
industrial 

1. Las preguntas con respecto a si el invento reivindicado parece ser novedoso, tener nivel inventivo 
(no ser obvio), o ser industriahnente aplicable no han sido examinadas con respecto a: 

0 toda la solicitud internacional, 
X reivindicaciones Nos. 22-27 

puesto que: 

O dicha solicitud internacional, o dichas reivindicaciones No. se relacionan con el siguiente tema el 
cual no requiere examen preliminar internacional (especifique): 

o la descripciOn, reivindicaciones, o dibujos (indique elementos en particular a continuaciOn) o tales 
reivindicaciones Nos. estÆn tan ambiguas que ninguna opiniOn significativa pudo fonnularse (especifique): 

o las reivindicaciones, o dichas reivindicaciones Nos. estÆn tan inadecuadamente soportadas en la, 
memoria descripciOn que no se pudo formular una opinion significativa. 

X no se ha establecido ninguna bisqueda internacional para dichas reivindicaciones Nos. 22-27 

2. Un examen preliminar internacional significativo no puede efectuarse debido a que el listado de 
secuencias nucleótidas  y/o de amino Æcidos no cumple con el estÆndar suministrado en el Anexo C de las 
Instrucciones Administrativas: 

0 la forma escrita no ha sido surninistrada o no cumple con el estÆndar 
0 la forma electrónica no ha sido sun,inistradao no cumple con el estØndar 

V. Declaraclón razonada segOn el Artfculo 35(2) con respecto a la novedad, nivel inventivo o 
apllcaclOn Industrial: anterloridades y explicaciones que soportan tal declaraciOn 
1. Declaración 

Novedad (N) Si: Reivindicaciones 1-21 
No: Reivindicaciones 

Nivel Inventivo (NI) Si: Reivindicaciones 1-21 
No: Reivindicaciones 

AplicaciOn Industrial (Al) Si: Reivindicaciones 1-21 
No: Reivindicaciones 

2. Anterioridades y explicaciones 
ver hoja anexa 



REPORTE DE EXAMEN PRELIMINAR INTERNACIONAL - HOJA ANEXA 6-o 
Item ID 
Ninguna formulación de opinion con respecto a la novedad, nivel inventivo y 
aplicaciOn industrial 

Debido a la ausencia de un reporte de büsqueda, no se formularÆ opinion con respecto a la 
novedad, nivel inventivo y aplicación industrial del tema de las reivindicaciones 22-27 (las 
cuales se derivan de las reivindicaciones 27-32 tal como se presentó originalmente). 

Item V 
Declaración razonada segÆn Regla 66.2(a)(ii) con respecto a la novedad, nivel inventivo o 
aplicación industrial; anterioridades y explicaciones que soportan tal declaración 

Dl: WO 9842858 A (CARDOSO JOAQUIM P; CIPAN COMP 1ND PROD (PT)) Octubre 
1 de 1998 (1998-10-01) 
D2: EP-A-0 594099 (PHARMA DEV LTD) Abril 27 de 1994 (1994-04-27) citada en la 
solicitud 
D3: WO 9823622 A (RENZL ALOIS; SUMMER HARALD (AT); WAGNER HELMUT 
(AT); BIOCHEMIE GMB) Junio 4 de 1998 (1998-06-04) citada en la solicitud 
D4: GB 1 508 977 
D4: wo 9821212 A (DEN HEUVEL ANTONIUS VAN; BOOIJ JOHANNES (NL); GIST 
BROCADES BV (NL) Mayo 22 de 1998 (1998-05-22) 

La presente solicitud se relaciona con los procesos para la purificaciOn de sales del Æcido 
clavulÆnico (reivindicaciones 1-21 y 22-27). 

La purificación de una sal del Æcido clavulÆnico mediante el tratamiento del mismo con un 
Æcido es divulgada en Dl (ej. 8-11) asI como tambiØn en D2 (reivindicación 1, ej. 1). 
El proceso segÆn la reivindicación 1 del presente caso es realizado a un pH menor que 6, 
mientras las reacciones divulgadas en ej. 8 y 10 -de Dl son realizadas a un pH de "6.5 
aproximadamente". 

Las sales del Æcido clavulÆnico son divulgadas en ej., D3 (ej. 4.5; sal de octilaniina) o D4 
(ej. 7.8; sal de potasio). 



REPORTE DE EXAMEN PRELIMINAR INTERNACIONAL - HOJA ANIEXA 
Solicitud Intemacional No. PCT/GBO1/02025 

La novedad de las reivindicaciones 1-21 por lo tanto puede ser reconocida (Art. 33(2) PCT. 

El problema de la presente solicitud the proporcionar un proceso de purificación  adicional 
para una sal del Æcido clavulÆnico. 

Se ha divulgado en la presente solicitud que la caracterIstica esencial del proceso descrito 
en la presente es el tratamiento de una sal impura del Æcido clavulÆnico en un medio en 
donde se mantiene un rango especial de pH el cual esti entre los rangos divulgados en Dl y 
D2 (ya sea pH 6.5, ej. 8.10 de Dl o un pH, donde solamente el Æcido clavulªnico libre estÆ 
presente;Ej. 9.11 de D1 yej. 1 de D2). 

AdemÆs se demostró en la descripción que ci nivel de inipurezas considerablemente puede 
ser disminuido cuando el pH estÆ en este rango especial elegido; como esto no se podia 
esperar, un nivel inventivo, en el sentido del Articulo 33(3) PCT, puede ser reconocido para 
la materia de las reivindicaciones 1-21. 

Finalmente se originó la siguiente objeción: 

La descripción no se adaptó a las reivindicaciones modificadas como lo es requerido por el 
Articulo 6 PCT. 



Traducción oficial del InglØs por MarlØn Neira Castro, resolución 
2117 del Ministerio de Justicia de Colombia 

CESION A SMITHKLINE BEECHAM P.L.0 

Certificadode Notario De Pinna en espaæol anotando que la cesiôn fue firmada por 

Guo Sheng Zhang, y por John MC. Knight con documento de identidad. Firmado el 22 

octubre 2003 por James Kerr Milligan. Notario Püblico de Londres- Inglaterra. 

APOSTI LLA 

(Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. Pals: Reino Unido de Gran Bretaæa e Irlanda del Norte 

- Este documento PUblico 

2. ha sido firmado por James Kerr Milligan 

3. Quien ejerce funciones de Notario pUblico 

4. Lieva el sello del Notario püblico 

CERTIFICADO 5.En Londres 

6. El 22 octubre de 2003 

7. Por el Secretario de Estado Principal de su Majestad para Asuntos 

exteriores y de la Manconiunidad 

8. No. G273882 

9. Gran Sello de la Oficina de Asuntos exteriores y de la Mancomunidad 

10. Firma legible de W, Glass- Por e1 Secretario de Estado 

Si el documento se usa on un pais que no pertenece a la Convenci Un de la Haya del 5 de octubre de 1961 dabs pasar pot Ia secciUn 
consular de la MisiUn que representa el pals. 

CESION 

Guo Zhang y John MC. Knight por el presente ceden A SMITHKLINE BEECHAM P.L.0 
compaæia de responsabjijad limitada, establecida segUn ]eyes de Gran Bretaæa, 
domiciliada en el no. 980 Great West Road, Brentford, Middlesex TW8 9 G$, Reino 
Un,do, el Cesionario, todos nuestros derechos, titulo e interØs sobre nuestra 
invenciOn para una mejora nueva y ütil titulada como se describe en: 

PROCESO PARA PURIFICAR UNA SAL DE ACIDO CLAVULANICO (Process for the 
purification of a salt of Clavulanic Acid), en lo que respecta a la RepUblica de 
Colombia. Lugar y fecha 

Firmado por Guo Zhang el 14 octubre 2003 y por Jhon Mckinght el 20-10- 2003 
Es traducción conforme con copia para confrontar- Octubre 30- 2003 

VO& bra C 
MARLEN NEIRA CASTRO 

Iroductor e IntØrprete Oficiol 
ngjes - Espanol - InglØs 

Resolucjón  No. 2117 del 7 Oct 1987 



- 
Traducción oficial del InglØs por MarlØn Neira Castro, resoluciôn 2117 del 
Ministerio de Justicia de Colombia / 

L. APOSTILLA EN PODER DE REPRESENTACION DE 

SMITHKLINE BEECHAM P.L.C. 

I 

PODER DE REPRESENTACION 

BilingUe inglØs- espaæol otorgado en Brentford, Middlesex, Inglaterra el 13 de 

agosto de 2003 y firmado por Peter John Giddings, Apoderado y Funcionario 

autori zado. 

Certificado de Notario De Pinna en espaflol certificando que Peter John Giddings 

es apoderado de Smithlkline Beecham p.l.c. firmado por James Kerr Milligan 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. Pals: Reino LJnido de Gran Bretaæa e Irlanda del Norte 

- Este documento PUblico 

2. ha sido firmado por James Kerr Milligan 

3. Quien ejerce funciones de Notario püblico 

4. Lieva el sello del Notario pUblico 

CERTI FICADO 

5. En Londres 

6. El 14 agosto 2003 

7. Por el Secretario de Estado Principal de su Majestad para Asuntos 

exteriores y de la Mancomunidad 

8. No. G229471 

9. Gran Sello de la Oficina de Asuntos exteriores y de la Mancomunidad 

10. Firma legible de J. Garbrah- Por el Secretario de Estado 

Si el documento se usa en un pals que no pertenece a la ConvenciOn de la Haya del 

5 de octubre de 1961 debe pasar par la secciOn consular de Misi n 

representa el pals. 

Es traducciôn fie) del inglØs, can copi a archivo para confrontación. Bogota 21 agosto-03.  

Mar emNel 

MARL fT R 
Trod uct r e lerprete Qfic&ri t l 

IngIØs- Espoæol - ngIØs ’ 



PINNA 
POET 

Yo, el infrascrito JAMES KERR MILLIGAN, Notario Piblico de la Ciudad de 

Londres, Inglaterra, por la. Autoridad Real debidamente admitido y juramentado, 

CERTIFICO: 

QUE es autØntica la firma suscrita al pie del adjunto Poder, por ser del puæo y letra 

del Seæor Don PETER JOHN GIDDINGS, cuya identidad me, consta, Apoderado 

de la Sociedad inglesa denominada "SMITHKLINE BEECHAM p.l.c.", Sociedad 

legalmente constitulda y existente de acuerdo con las leyes de Inglaterra, e inscrita 

en la Oficina de Registro de Sociedades bajo el n(imero 2337959, con domicilio social 

en 980 Great West Road, Brentford, Middlesex TW8 9GS, Inglaterra; 

QUE el citado Seæor Don PETER JOHN GIDDINGS estÆ debida y 

suficientemente autorizado para firmar docunientos de esta clase, en virtud del 

Poder otorgado en su favor por la referida Sociedad fechado el 30 de enero de 2003, 

copia del cual he tenido a la vista; 

Y QUE los objetos para los cuales se otorgó dicho Poder se encuentran dentro de los 

objetos o actividades de la citada Sociedad, de acuerdo con la Escritura Constitutiva 

y los Estatutos Sociales, los cuales he tenido a la vista. 

PARA QUE CONSTE donde y como convenga y fuere necesario expido el 

,sente Certificado que firmo y sello en Londres, el dia de hoy trece de agosto del 

ThLo

 dos 
mu tres. 

/flV 

JA14?ES KERR MILLIGAN 
Notario PübliØo  de Londres, Ingla 

SCRIVENER 
NOTARIES 

DEPD4NA 
85 Pkmdffly Lnndw, W1J OLJ 

Telephue+44 ((520 7208 2900 Feiim11a +44(152072080868 DX Na 48521 PicadilIy 2 

Ti 



APOSTULS 
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention do La Hayc dii 5 octobre 1961) 

IJNffEl) KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

1. Country United Kingdom of Great Britain and Nretheen Ireland 
Pays: Royaume-Uni do Gri nde-Bret.gne at d’klmde do Nerd 

This public document / La prdscid sate public 

2. Has been signed by James Kerr Masips 
a dtd signd par 

3. Ailing in thecapacity of NotatyPublic 
agissentenqualhdde 

4. Bcanis seallstamp of The Said Notary Public 
eat re$tu du sceauftimbre do 

Cartified/Attestd 
S. at J.nidon/Ł Londres 6. th&te 14 August 2003 

Principal Secismy of State Ilbr Foreign and Commonwealth Affairs I 
p* laSethkaire d Etat Principal do S. Mjestd aix Aires EtrangŁres at do Comm 

: g NviubiousNo G229471 

9. Stmep 10. Signature: J. Garhrah 
timbrr. 

For 06 Swefty  /Pa  I. wd’EM 

If this document Is to be used in a couatiy which is not party to the Hague Convanica of 5 October 1961, 
it should be presented to the consular section of the mission representing that country. 



OLARTERALSBECK 
OLARTE RAISBECK & FRIERI, LTDA. 

LEGAL & PROFESSIONAL SERVICES 

WORLD TRADE CENTER �TORREC 
CALL.E 100 NO. 8A-55 PISO 10 

BOGOTA, COLOMBLA 
TELEPHONE: +57-1638-6200 

Fax: +57-1636-6201 

www.olarteraisbeck.com 

Power of Attorney Poder 

The undersigned, El suscrito, 
SmithKline Beecham p.l.c. 

domiciled in domidiliado en 
980 Great West Road, Brentford, Middlesex TW8 9GS, GB 

by means of these presents hereby grants to Carlos porniedio del presents otorga a Carlos R. 
R. Olarte, J. Ian Raisbeck and Ana Olarte, J. Ian Raisbeck 

y 

Ana Maria 
Maria Frieri full and sufficient Power of Frieri poder especial, amplio 

y 

suficiente para 
Attorney to file, prosecute, obtain, defend and presentar, traniitar, obtener, defender 

y 

hacer 
enforce any and all of the company’s Patents, respetar todas 

y 

cualquiera de Patentes, Modelos 
Utility Models and Industrial Designs in the de Utilidad 

y 

Diseflos Industriales de la 
Republic of Colombia, to which end it empowers compafila on la Repüblica de Colombia, a cuyo 
them to take all steps necessary before any efecto los faculta para dar todos los pasos 
administrative or judicial authority of any class for necesarios ante cualquier autoridad adininistrativa 
the objects stated, to file petitions, appeals, replies ojudicial de cualquierjerarqufa para cumplir con 
and oppositions, pay taxes and annuities, request lo encomendado, elevar solicitudes, apelaciones, 
testimonies, receive documents and securities, respuestas 

y 

oposiciones, pagar impuestos 
y 

abandon applications and collect refunds. Sufficient anualidades, solicitar testinionios, recibir 
power is hereby granted to receive notifications on docunientos 

y 

valores, desistir 
y 

percibir. Se 
behalf of the Company, to confer powers on those concede poder bastante para recibir notificaciones 
who are to represent the company judicially and a nombre de la compaflia, otorgar poderes a 
extrajudicially, to answer in court in the matter of all quienes vayan a representar a la compafil a judicial 
claims and demands that may be presented in 

y extrajudicialmente, responder enjuicio a todas 
connection with the objects stated, giving them las reclamaciones o demandas que por motivo de 
likewise power to substitute these presents and lo encomendado se presentaren, dÆndoles 
revoke such substitutions. asimismo facultad para sustituir el presente 

y 

revocar dichas sustituciones. 

Signature/Firma:  
Peter John GIDDIN as Alto ey and Authorised lit’ 

DatefFecha: 13 August 2003  

City,Country/Ciudad,PaIs: Brentford, Middlesex, England  
-t 

’ 
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20 EXAMEN DE FORMA SOLICITUD PCT, PATENTE DE INVENCION 

RadicaciOn N° 03-102450 

Concepto TØcnico N° 636 
ClasificaciOn Internacional de Patentes: 
Practicado el examen de acuerdo a to establecido en el Art. 38 de la DecisiOn 486, 
se determinO que esta solicitud de Patente: 

SI [I ] NO[ ] Contiene un resumen de la invenciOn (Art. 26-e) 

SI [i ] NO[ ] Contiene el titulo o nombre de la invenciOn (Art. 27-d) 

SI [ ’1] NO[ ] Contiene la descripciOn de la invenciOn (Art. 26-b) 

SI [’1 ] NO [ ] NO ES APLICABLE [V] Contiene los dibujos necesarios para 
comprender la invenciOn (Art. 26-d) 

SI [ -sI] NO[ } Contiene una o mÆs reivindicaciones (Art. 26-c) 

SI [ ] NO[ ] NO ES APLICABLE [’V ] Han sido desarrollados los productos a 
partir de recursos genOticos o de sus productos derivados de los 
que cualquiera de los Paises Miembros es pals de origen (Art. 
26-h) 

SI [ ] NO[ ] NO ES APLICABLE [I ] Los productos y o procedimientos han 
sido obtenidos o desarrollados a partir de los conocimientos 
tradicionales de las comunidades indigenas, afro americanas, o 
locales de los Paises Miembros, de acuerdo a Ia establecido en 
la DecisiOn 391 y sus modificaciones y reglamentaciones 
vigentes (Art. 26-i) 

SI [ ] NO [’V ] La invenciOn se refiere a un producto relativo a un material 
biolOgico (Art. 26-j) 

SI [’V ] NO[ ] NO ES APLICABLE [ ] La prioridad coincide con la materia 
reivindicada. 

SI [V] NO[ ] CUMPLE LOS REQUISITOS TECNICOS 

OBSERVACIONES Y OTROS: SI [’V ] NO [ ] Ver hoja(s) anexa(s) 

Dado que no se presentaron los anexos (amendments) del examen preliminar 
internacional, el examen de fondo se realizarÆ con base en el capitulo reivindicatorio 
de los folios 39-44. 

EXAMINADOR TECNICO: 202063 

Bogota D C, 06 de septiembre de 2004 


